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บทคัดยอ 
 การใชภาษาในหนังสือ “คุยคุยเขี่ย” ของนราและเผาจาว  กําลังใจดี เปนบทความที่มุงศึกษา
วิเคราะหกลวิธีการใชภาษาที่กลาวถึงเรื่องราวใกลตัวในชีวิตประจําวัน ดวยภาษาสนุกชวนอานสรางความ
เพลิดเพลินและมีอารมณขัน ผลการศึกษาพบวา ความนาสนใจและลักษณะเดนของหนังสืออยูที่ความสนุก
เพลิดเพลินและอารมณขันอันเกิดจากลักษณะสําคัญ 2 ประการ ประการแรก ความนาสนใจดานเนื้อหาซึ่ง
นําเสนอใน 3  ลักษณะ ไดแก การกลาวตําหนิความบกพรองหรือขอดอยในตัวเองของผูเขียน การกลาวยั่วลอ
เสียดสีเรื่องราวเหตุการณหรือบุคคลอื่นและการกลาวถึงเรื่องที่ไมควรนํามาเปดเผย ประการที่สอง ความ
นาสนใจดานกลวิธีการใชภาษาเชิงสรางสรรค ซึ่งจําแนกได 7 วิธี ไดแก การเลนเสียงสัมผัสในภาษารอยแกว 
การเลนคํา การใชถอยคําที่มีความหมายขัดกัน การใชคําผิดปริบท การใชภาษาตางระดับ การดัดแปลง-
ถอยคําสํานวนและการกลาวเกินจริง   
 

คําสําคัญ :  การใชภาษา  “คุยคุยเขี่ย” 
 
Abstract 
 This paper is an attempt to analyze technique and language used in the book “Kui kui Kia” 
by Nara and Paochao Kamlangchaidee. The  interestedness and dominant feature of the book are 
amusement and humors from two key type as follows: content presentation and strategic uses of 
creative language. The contents in this book are presented to portray the writers’ own flaws, to satire 
other people or current situations, and to disclose stories which should not be revealed. In terms of 
strategic uses of creative language, they can be categorized into 7 groups: use of rhyming, word 
play, use of words with contrastive meanings, use of words in wrong contexts, use of language with 
different registers, use of adapted idiomatic expressions, and use of language with exaggerate 
meaning. 
 

Keyword :  Language Use, “Kui Kui Kia” 
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ความนํา 
 หนังสือ “คุยคุยเขี่ย” ของนราและเผาจาว  กําลังใจดี เปนหนังสือรวมงานเขียนคอลัมนสนทนา
โตตอบกันระหวางนักวิจารณภาพยนตรและนักวิจารณเพลง เนื้อหาวาดวยเรื่องราวในสังคม ขาวสาร
เหตุการณและเรื่องจิปาถะในชีวิตประจําวันที่นํามาเขียนแลกเปลี่ยนประสบการณสูกันดวยภาษาสนุกชวนอาน
สรางรอยยิ้มเสียงหัวเราะแกผูอาน ความนาสนใจและลักษณะเดนของหนังสือจึงอยูที่เนื้อหาและกลวิธีการใช
ภาษาในแบบสรางสีสัน 
 การศึกษาพบวา ความนาสนใจและอารมณขันของหนังสือ เกิดจากลักษณะสําคัญ 2 ประการ  
ประการแรก ไดแก เนื้อหาที่ผูเขียนหยิบยกขึ้นมาพูดคุยผานน้ําเสียงแบบกระเซาเยาแหย เสียดสี เหน็บแนม 
ทั้งในเรื่องสวนตัวของผูเขียนเองและเรื่องราวเหตุการณของบุคคลอื่นซึ่งเปนที่รูกันทั่วไปในสังคม และประการ
ที่สอง ไดแก กลวิธีการใชภาษาแบบสรางสีสัน อาทิ การเลนเสียงสัมผัสในภาษารอยแกว การเลนคํา การใช
ถอยคําที่มีความหมายขัดกัน การใชคําผิดปริบท การใชภาษาตางระดับ การดัดแปลงถอยคําสํานวน และการ
กลาวเกินจริง     
 ลําดับตอไป จะกลาวถึงผลการศึกษาพรอมตัวอยางขอมูลประกอบคําอธิบายโดยอาศัยหลักทฤษฎี 
และคําอธิบายความหมายของถอยคําสํานวนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542    
 
ความนาสนใจดานเน้ือหา 
 เนื้อหาที่ผูอานเลือกนํามาใชเพ่ือสรางความสนุกสนานชวนใหผูอานเกิดอารมณขบขัน สามารถ
จําแนกไดเปน 3 เรื่อง เรื่องแรก เกี่ยวกับความคิด ความรูสึก ลักษณะนิสัย พฤติกรรม ความรูความสามารถ
ดานไมดีของผูเขียนที่นําเสนอผานน้ําเสียงตําหนิเยยหยัน เรื่องที่สอง เนื้อหายั่วลอเสียดสีเกี่ยวกับเหตุการณ
ขาวสารที่เกิดขึ้นในบานเมืองรวมถึงพฤติกรรมของบุคคลในสังคมซึ่งเปนที่รูจักทั่วไป และเรื่องสุดทาย เปน
เรื่องที่ไมสมควรเปดเผยนํามาพูดเลนดวยน้ําเสียงชวนขัน   
 1 )  การกลาวตําหนิความไมดีหรือขอบกพรองเกี่ ยวกับตัวผู เขียนเพื่ อสร างอารมณขัน       
Encyclopedia Americana (1977 : 562-564) กลาวถึง ทฤษฎีการเหนือกวาและการทําใหดอยลงวาเปนวิธี
หนึ่งที่ชวยสรางอารมณขันแกมนุษย กลาวคือ ผูคนจะหัวเราะไดเมื่อตนอยูในตําแหนงที่เหนือกวาผูอ่ืนและเมื่อ
เห็นความบกพรองของผูอ่ืน ผูเขียนใชวิธีการกลาวตําหนิความบกพรองของตนเองดวยการกลาวถอยคําตําหนิ
โดยตรง เชนคํา พลาม ชั่ว หนาดาน มักงาย หัวทึบ เชื่องชา ดัดจริต เหลวไหล แย โง กระจอกงอกงอย  
ดื้อดาน หัวงู อวน มองโลกในแงราย ฯลฯ  นอกจากนี้ยังใชการกลาวตําหนิดวยวิธีแสรงพูดผิดและกลาวตําหนิ
ดวยวิธีเปรียบเทียบ   
ตัวอยาง  
 “...บังเอิญและไดคุยกัน กระทั่งเลยเถิดเกิดเปน ”ทฤษฎีสมคบคิด(ชั่วๆ) วา...” (น.9) 
 “...อุตสาหพลามมาหลายยอหนา สุดทายก็ตอบคุณพ่ีไมไดจริงๆ...” (น.19) 
 “...พูดก็พูดเถอะครับ ขนาดคนโงๆ ซื่อๆ อยางผม...เห็นแลวยังสามารถแยกแยะไดทันที...” (น.60) 
 “...เพราะ... นิสัยชั่วๆ ของผมดันแปลความไปวาเปนการปกปองผลประโยชน...” (น.93) 
 “... ผมไรวินัยในบางเรื่องนั่นก็ยอมรับ (แปลไดอีกอยางวาบางเรื่องผมก็หนาดานไมยอมรับ” (น.106) 
 “...ผมพูดไดเต็มปากวาตั้งแตเกิดมายังไมเคยแซงคิวใคร (พอจะดูเปนคนดีขึ้นมาหรือยังครับ)” (น.107) 
 “...ขอฝากฝงบล็อกกระจอกงอกงอยนีไ้วในออมใจใกลตีนของมิตรรักแฟนเพลงดวยนะครับ” (น.119) 
 “...แคมีปญญาสงตนฉบับทางอีเมล... ก็นับวาเปนบุญทวมหัวทึบๆทื่อๆ ของผมแลวละ...” (น.120) 



425 
 
 “...เพราะตนทุนความไมรูอันลนหลามและหนักไปทางเหลวไหลเหลานี้ ...” (น.120) 
 “...การสื่อสารที่กาวหนาวองไวโดยไมยอมรอคนเชื่องชาอยางผมเลย...” (น.128) 
 “...หวังวาคงไมมีใครเอาอยางนะครับ (เพราะคงไมมีใครโงไปกวาผมอีกแลวละ)...” (น.128) 
 “...ผมดูขาวทางโทรทัศน...ดวยเหตุผลงายๆ และมักงายอยูนิดๆ นั่นคือ...” (น.169) 
 “...ผมเพียงแตแกลงๆ ดัดจริตเขียนใหแกเกินจริงไปอีกหลายสิบปเปนการประชดชีวิต...” (น.178) 
 “...เปนชวงเวลาที่เด็กใจแตกอยางผมรูสึกวาไดใชชีวิตคุมและมีความสุขชิบเปงเลย...” (น.178) 
 “...เพ่ือจะไดไมทําซ้ํา... (แตคนดื้อดานอยางผม ทําซ้ําอยูเรื่อยๆ เสมอๆ เลยครับ แยจัง)” (น.184) 
 “...ไมมี...สาวนอยตกน้ําเหมือนอยางที่เราๆ ทานๆ บรรดา”วัยรุนหัวงู” คุนเคย” (น.201) 
 “...เจอคําถามแบบนี้ทีไร อาตมา  เอย! ผมก็มักจะเผลอตัวปนขึ้นธรรมาสนและเทศนาซ้ําๆ อยูร่ําไป...” 
(น.121)      
 “...ไอเรื่องอวนนั้นไมเทาไหร แตอวนแลวดันเกิดมาเตี้ยแถมยังมีโครงกระดูกเล็กเปนทุนเดิมอยูกอน
แลวอีกตางหากนี่สิครับ ทําเอาผมเดือดรอน เพราะบวกรวมกันแลวน้ําหนักมันเทไปลงที่พุงจนดูเหมือน
ชายไทยใบหนาโหดตั้งทั้งใกลคลอด...”  (น.39) 
 “...เพ่ือนหลายคนเริ่มเปนหวง  บอกวาทาทางลูกในทองของผมจะคลอดยากเกินกําหนดเสียแลว...”  
(น.40)     
  “  ในฐานะที่เปนนักมองโลกในแงรายระดับตําบล...ผมวาความนิยมเขาฟตเนสของคนเหลานี้ยัง
สะทอนภาพความวาเหวและเปล่ียวเหงาซึ่งกําลังเปนโรคระบาดกัดกินคนเมืองอยูในตอนนี้” (น.46) 
 

 2) การกลาวยั่วลอเสียดสีเรื่องราวเหตุการณและบุคคลในสังคม เปนการนําเรื่องราวเหตุการณตางๆ
ทั้งเรื่องการเมือง ขาวสาร เรื่องครอบครัวและเรื่องในชีวิตประจําวัน มากลาวยั่วลอเสียดสีในลักษณะหยอกเยา
แตไมลวงเกินหรือสบประมาทเพื่อสรางอารมณขัน (สิทธา  พินิจภูวดล. 2541: 503)  การกลาวยั่วลอเสียดสี  
มีทั้งกลาวยั่วลอเสียดสีโดยตรง กลาวโดยแสรงพูดผิดและกลาวเปรียบเทียบ   
ตัวอยาง (ย่ัวลอเสียดสีโดยตรง)  
 “...ไอที่ควรจะหนาวกลับกลายเปนตรงขาม เผลอๆ บางปก็มีฝนตก (ปที่แลวมีวางระเบิด)” (น.11) 
  ย่ัวลอเสียดสีเหตุการณระเบิดในกรุงเทพฯ ชวงเทศกาลปใหม เมื่อป 2550 
 

 “...ทําดีทําเลวเชนไร ก็ตองหวานอมขมกลืนอดทน (ถาหนักขอทนไมไหวจริงๆ ก็อาจจะมีพ่ีๆขี่รถถัง
ออกมาเพนพานตามทองถนน)...” (น.35)        
      ย่ัวลอเสียดสีเหตุการณยึดอํานาจปกครองโดยคณะมนตรีความมั่นคงแหงชาติ (คมช.) ในเดือน
กันยายน ป 2549 ที่มีทหารนํารถถังออกมาประจําตามจุดตางๆ ในกรุงเทพฯ   
 

 “...เพราะไอตัวกาผมนั้นเปนคนหนึ่งที่มีมันครบเลยครับ ทั้งบล็อกไฮ-ไฟว มัลติพลาย และบาบออะไร
ตางๆ อีกมากมาย  ไมรูอะไรกันนักหนา บานนี้เมืองนี้ ปดโธ! จะเอาใหตายกันไปเลยหรือไง...” (น.125)    
             ย่ัวลอเสียดสีถอยคําสํานวนพูดของนายสมัคร  สุนทรเวช  
 

 “...พรรคหนึ่งที่กลาประกาศวาระประชาชน 99 วันทําไดจริงนั้น ผมก็อดสงสัยไมไดวา ลงทาย
ประชาชนตองจนกอนหรือตายกอนดวยหรือเปลา แลว 99 วันที่วานั้น พอครบ 100 วัน พวกเขาก็สงเราขึ้นเมรุ
เผาเลยหรือเปลา...” (น.168) 
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  ย่ัวลอเสียดสีโดยนําคําวา  “ครบ 100 วัน”  ที่มีความหมายโดยนัยถึงการเก็บศพเพื่อรอ
การฌาปณกิจ มายั่วลอเสียดสีกับความไมมั่นใจของประชาชน  
 

 “...ลองมีกฎหมายเฮี้ยบๆ ระเบียบรัตนจัดๆ สักหนอยสิครับวาทิ้งขยะลงบนถนนตองติดคุก 5 ป...” 
(น.114)       
    ย่ัวลอเสียดสีนักการเมืองหญิงคือ นางระเบียบรัตน  พงษพานิช ที่มีบทบาทเดนในงานดาน
คุณธรรมจริยธรรมในสังคม  
 

 “...ไอกาพมก็ไมทราบ เพราะเปนนอมินีที่จําเขามาอีกที...”  (น.66)      
     ย่ัวลอเสียดสีถอยคําน้ําเสียงของนายสมัคร   สุนทรเวช    
 

 “ผมวาสยามประเทศของเรา ก็คงเปนเจาของสถิติที่มีดัชนีความอึดอัดเครงเครียดมวลรวมในประเทศ 
หรือ Gross National Tightness สูงที่สุดในโลกแนๆ...”  (น.24)       
   ย่ัวลอเสียดสีดัชนีความสุขมวลรวมในประเทศ หรือ Gross National Happiness Index ของ
ประเทศภูฏาน 
 

 “...ผมไมไดไปหัวหกกนขวิดแอบดื่มเหลาที่ไหนมา(เนื่องจากผมถือศีลขอ 5 ทําใหความสามารถใน
การดื่มสุราลดลง)...” (น.65)      
    ย่ัวลอเสียดสีคําเตือนการดื่มสุราวา “การดื่มสุราจะทําใหความสามารถในการขับขี่ลดลง” 
 

  “...ถาคุณพ่ีโชเฟอรแกมีวินัยเครงครัดทุกกระเบียนนิ้วแลวละก็ “นรานอยกลอยใจ” ก็คงตองแปลงกาย
เปนพระเอกมิวสิกวิดีโอเปยกโชกตากฝนทั้งๆที่ไมไดอกหัก...”  (น.115)       
     ย่ัวลอเสียดสีพฤติกรรมของพระเอกภาพยนตรมิวสิกวิดีโอที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความไมสมหวังใน
รักที่มักออกมายืนตากฝน 
 

 “...ผมก็อดทึ่งกลุม “ฟตเนสคุณปา...ที่มักจะรวมตัวกันตามลานกวางในสวนสาธารณะตอนเย็นๆ เพ่ือ
เตนแอโรบิกตามผูนํา(ที่ไมมีใครเคยบอกเขาเลยวาไมจําเปนตองสวมชุดฉูดฉาดและรัดรูปขนาดนั้นก็ได)” (น.49)  
    ย่ัวลอเสียดสีการแตงกายของครูนําเตนแอโรบิก ที่นิยมสวมชุดรัดรูป สีสันฉูดฉาดสะดุดตา 
 

ตัวอยาง (ย่ัวลอเสียดสีโดยแสรงพูดผิด) 
 “...นายสมัคร(นามสมมติ) ชอบฤดูเลือกตั้งมาก  เอย! ฤดูหนาวมาก” (น.19)   
     ย่ัวลอเสียดสีวา นายสมัคร  สุนทรเวช  ชอบใหมีกิจกรรมเลือกตั้งทางการเมือง   
 

 “...คนไรวินัย...จึงเปนประชากรหลักของประเทศนี้ตอไป จนกวานายกฯจะเลิกพับนกขณะอภิปราย
ในสภา  เอย! จนกวาดีเอ็นเอของคนไทยจะเปลี่ยนไปในทางที่ดีกวานี้” (น.110)   
     ย่ัวลอเสียดสีพฤติกรรมของนายสมัคร สุนทรเวช ที่นั่งพับนกกระดาษขณะอยูในหองประชุม
รัฐสภาฯ ขณะเปนนายกรัฐมนตรี 
 

 “...ไวเปนชองทางสื่อสารกับเพ่ือนพ่ีนองที่สมัครรักทักษิณ   เอย! สมัครรักใครชอบพอกัน...” (น.126)        
  ย่ัวลอเสียดสีกลุมคนที่ชื่นชอบพันตํารวจโททักษิณ  ชินวัตร 
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 “...ผมวาเรามาสลับขั้วกันดีไหมครับ เหมือนที่พรรคฝายคานกลายมาเปนรัฐบาล พรรครัฐบาลกลาย
ไปเปนฝายแคน  เอย! ฝายคาน... ” (น.187)     
     ย่ัวลอเสียดสีถึงความรูสึกไมชอบใจในการทํางานเปนฝายคานในคณะรัฐบาลของกลุมการเมืองหน่ึง  
 

ตัวอยาง (ย่ัวลอเสียดสีโดยการเปรียบเทียบ) 
 “...สรุปคือ บานเรามีขยะสาขาที่มองไมเห็นและรบกวนโสตประสาททางดานการรับฟงอยู...”  (น.60)     
  ย่ัวลอเสียดสีการทิ้งขยะที่มีพบเห็นทั่วไปเหมือนเปนสถานประกอบการงานสาขาหนึ่ง 
 

  “อันที่จริงเรื่องวินัยไมเตงตึงนี่ ไมใชเรื่องแปลกใหมในสังคมไทยหรอกครับ เพราะดูเหมือนวามันจะ
ถูกปลูกถายลงในดีเด็นเอของคนไทย หรือไมพระเจาก็แอบหยอดมันลงในรหัสพันธุกรรมต้ังแตแรกสรางคน
ไทยเลยดวยซ้ํานะครับคุณพ่ี...” (น.106)       
    ย่ัวลอเสียดสีความไมมีระเบียบวินัยของคนไทยวาเหมือนเปนลักษณะที่อยูในสายเลือดที่
ถายทอดทางพันธุกรรม 
 

 3) การนําเรื่องที่ไมควรเปดเผยมาพูดคุยดวยน้ําเสียงสนุกขบขัน  ทฤษฎีความผอนคลายจากการ
หลุดพน Encyclopedia  Americana (1977 : 562-564) กลาววา ผูคนจะหัวเราะไดเมื่อไดรับการปลดปลอย
จากความเก็บกดในเรื่องตองหามหรือเรื่องที่ขัดตอสามัญสํานึก จากการศึกษาพบวา ผูเขียนนําเรื่องเกี่ยวกับ
การขับถายอันเปนเรื่องไมนิยมเปดเผยมาพูดคุยดวยน้ําเสียงสนุกขบขัน เสมือนเปนการกระตุนใหผูอานได
ปลดปลอยจากความเก็บกดในเรื่องที่ควรปกปด    
ตัวอยาง 
 “...ถึงตอนนี้ผมก็ย่ิงอวนจนเพ่ือนหลายคนเริ่มเปนหวง บอกวาทาทางลูกในทองของผมจะคลอดยาก
เกินกําหนดเสียแลว แตที่หยาบคายกวานั้นคือคําพูดประเภท “อึบางนะ อยาเก็บกด ประเดี๋ยวจะทองผูก ถายัง
รูสึกเสียดายปลงไมตก ตดสักนิดก็ยังด.ี..” (น.40) 
 

  “...ผมก็ขอชี้แจงเสียเลยครับวา ผมหายหัวหายไหลและหายทุกอวัยวะไปสวมมาครับ  ชวงสามสี่วัน
มานี้    ผมเกิดอาการทองเสียอยางรุนแรงระดับแปดจุดเการิกเตอร    ชนิดที่วาเกิดมาไมเคยผูกพันกับหองน้ํา
ที่บานมากขนาดนี้มากอน ถึงขนาดไมกลาผายลมเลยคะครับ เพราะกลัววาจะมีอยางอื่นที่ไมใชลมตามออกมา
ดวย  เออ...ผมวาพอเรื่องนี้ดีกวานะครับ ประเดี๋ยวคุณพ่ีนราและทานผูอานจะพลอยรูสึกเหม็นๆ และ
สะอิดสะเอียนตามไปดวย...” (น.78) 
 

 “...มนุษยเปนสวนผสมของสองอยางเสมอ เราเกิดมาไดก็ตองมีทั้งพอและแมเปนปจจัยหลัก อวัยวะ
สวนใหญของเราก็มาเปนคู ไมวาจะเปนแขน ขา ตา หู ขนาดเขาสวมเรายังมีสองออปชั่นใหเลือกวาจะขับถาย
เบาหรือหนัก...” (น.183) 
 
ความนาสนใจดานกลวิธีการใชภาษา 
 กลวิธีการใชภาษาแบบสรางสีสันที่ปรากฏในหนังสือ เกิดจากกลวิธีการใชภาษาในรูปแบบ
หลากหลาย ดังนี้ 
 1) การเลนเสียงสัมผัสในภาษารอยแกว เปนการเลนทั้งเสียงพยัญชนะและเสียงสระ อันทําใหเกิด
สัมผัสคลองจอง สรางความเพลิดเพลินในการอาน 
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ตัวอยาง 
 “...ไมง้ันชีวิตคงวังเวงโหวงเหวงนาดู เวลาที่เห็นส่ิงที่เลวรายเสื่อมโทรม” (น.89) 
     เลนเสียงพยัญชนะตัว ว และเสียงสระเอ ในคํา “วังเวงโหวงเหวง” 
 

 “...มีคนงี่เงามีเหลาอันธพาลยั้วเยี้ยยุบย่ับกวาจํานวนคนดี...” (น.112)        
     เลนเสียงพยัญชนะตัว ง และเสียงสระเอา ในคํา “ง่ีเงา, เหลา”  เลนเสียงพยัญชนะตัว ย ในคํา
“ย้ัวเยี้ยยุบย่ับ”    

 

 “...ยืดหยุนปรับเปล่ียนไดตามสถานการณ... ยอหยอนยานยวยเกินไป...”  (น.116)            
  เลนเสียงพยัญชนะตัว ย  ในคํา  “ยืดหยุน, ยอหยอนยานยวย”      
 

 “...ขึ้นลงบันไดแตละครั้งก็เกิดอาการเสียวซานสะทานทรวง” (น.171) 
     เลนเสียงพยัญชนะตัว ส ซ ทร  และเสียงสระอา ในคํา “เสียวซานสะทานทรวง”     
 

 2) การเลนคํา กลวิธีการเลนคําที่พบ มีทั้งแบบที่นําคําหลายความหมายมาใชในปริบทเดียวกัน แตมี
ความหมายตางกัน และแบบที่นําคําตางกันแตมีความหมายเกี่ยวของกันมาไวในปริบทเดียวกัน อันจะนํามา
ซึ่งความรูสึกขบขัน ดังที่ Encyclopedia  Americana (1977 : 562-564) และสิทธา  พินิจภูวดล (2541:503) 
เห็นพองกันวา ความไมเขากันหรือการนําถอยคําที่มีความหมายขัดกันมาเขาคูกัน สามารถสรางอารมณขันได 
ตัวอยาง 
 “...แลวอยูๆ คนเขียนหนังสือชั้นสาม (ไมตองงงครับ ออฟฟศกับหองพักขอผมอยูชั้นสามเหมือนกัน)” 
(น.15-16)     
     ผูเขียนเลนคําวา “ชั้นสาม” ในความหมายวา คุณภาพไมดี(ความหมายโดยนัย) และความหมายวา 
อยูเหนือขึ้นไปบนชั้นที่สาม(ความหมายโดยตรง)  
 

 “...(ชวงหลังๆ ผมชักจะไมมีอะไรที่ชอบมากขึ้นเรื่อยๆ แหละครับ แมแต “ที่ชอบที่ชอบ” ก็ไมมี” (น.19) 
     ผูเขียนเลนคําวา “ที่ชอบ” ในความหมายเปนวลีวา ส่ิงที่นาพอใจ และความหมายเปนคําประสมวา 
สถานที่ของคนตาย 
 

 “...เพราะอะไรผมถึงไมไป “สนุกกันจริงวันลอยกระทง” (พอถามกันมากๆ เขาผมก็เลยตอบกวนๆไปวา 
“ชอบลอยอังคารมากกวา..”  (น.23)       
    ผูเขียนเลนคําวา “ลอย” ในความหมายที่ประกอบกับคําวา กระทง เปน “ ลอยกระทง” ประเพณี
รื่นเริง และความหมายที่ประกอบกับคําวา อังคาร หมายถึง กระดูก วา “ลอยอังคาร” หมายถึงลอยกระดูก
ผูตาย   
 

 “...คราวนี้ผมก็เลยตั้งใจวาจะชวนคุยเรื่องเบาๆ  (ซึ่งไมเกี่ยวกับฉ่ีราดหรือปวดเยี่ยวนะครับ)”  (น.38)      
    ผูเขียนเลนคําวา “เบา” ในความหมายวา ไมสําคัญ(ความหมายโดยตรง) และความหมายของ 

การปสสาวะหรือฉ่ี เย่ียว (ความหมายโดยนัย) 
 

 “...ผมไมไดทําตัวแปลกประหลาดอยากเห็นทุกที่เงียบปสสาวะ (ไมกลาใชคําวา“เงียบฉ่ี”  มัน 
ไมสุภาพ)” (น.54)     
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    ผูเขียนเลนกับความหมายของคําวา “เงียบ” ที่ภาษาไทยใชเปนคําซอนวา “เงียบฉ่ี” จากนั้นนํา
คําวา ฉ่ี ซึ่งมีความหมายอีกอยางหนึ่ง หมายถึง ปสสาวะ มาซอนกับคําวา เงียบ เปน “เงียบปสสาวะ” 
 

  “...กลับถึงบานตองรีบแคะอุจจาระหู” (น.59)     
     ผูเขียนเลนกับความหมายของคํา ขี้ ซึ่งมีใชในความหมายทั่วไปวา ของเสีย เชน ขึ้หู ขี้ตา หรือ
ใชในความหมายตรงกับคําวา อุจจาระ   
 

 “...ผมอานหนังสือไปแลวประมาณ 15,000 หนา(จากการคํานวณอยางหยาบๆ)... บวกลบคูณหาร
แลวก็คงตกราวๆ สามแสนบรรทัด (จากการคํานวณอยางไมคอยสุภาพ)...” (น.66)     
    ผูเขียนเลนกับความหมายของคําวา “หยาบ” ในความหมายวา คํานวณแบบไมละเอียดหรือ
คราวๆ และความหมายวา พูดดวยถอยคําไมสุภาพ 
 

   “...เพราะผมไดคําตอบนี้มาดวยวิธีการแบบวิทยาศาสตรประยุกต  ต้ังสมมติฐานแตไมทดลอง แลว
ยังมีหนามาสรุปการทดลองทันที (ถาใครสงสัยวามันเปนวิทยาศาสตรตรงไหน มันเปนวิทยาศาสตรแบบ
ประยุกตครับ ประยุกตใหเขากับตัวผมเอง)” (น.72)     
       ผูเขียนเลนคําวา “ประยุกต” ในความหมายเปนคําประสม หมายถึงวิทยาศาสตรสาขาหนึ่ง และ
ความหมายที่เปนวลี หมายถึง ปรับใชใหเขากัน 
 

“...ผมเคยไดรับคําถามอยูบอยๆ... จากบรรดานองนุง(กางเกงและกระโปรง) ทั้งหลาย...”  (น.121)      
    ผูเขียนเลนคําวา “นุง” ทั้งที่ปรากฏในคําซอน “นองนุง” และ “นุง” คํากริยาหมายถึงสวมใส 

 

“...ถึงผมจะเปนลูกคนเล็ก แตผมก็บอกตัวเองอยูเสมอวาผมเปนกลาง ไมเลือกขางใด...” (น.138)        
     ผูเขียนเลนคําวา “เล็ก” ในความหมายโดยตรง หมายถึงลําดับ เชน ลูกคนเล็ก ลูกคนกลาง ฯลฯ 

และเลนคําวา “กลาง” ในความหมายโดยนัย หมายถึง ไมเขาขางฝายหนึ่งฝายใด 
 

  “...ผมก็เลยถึงบางออ ทั้งๆ ที่นั่งๆ นอนๆ อยูแถวบางจาก” (น.169)     
      ผูเขียนเลนคําอุทาน “ออ”โดยนํามาประกอบกับ “บาง” กลายเปนชื่อสถานที่ “บางออ” เพ่ือให
คลองชื่อสถานที่ “บางจาก”    
 

 3) การใชคําที่มีความหมายขัดกัน เปนการนําถอยคําที่มีความหมายตรงขามกันมาเขาคูกันเพ่ือสราง
ความขัดแยงกอใหเกิดความรูสึกขบขัน (สิทธา พินิจภูวดล  2541 : 503) 
ตัวอยาง 

“...ผมไดขออนุญาตและขอขมาทางวาจากับพ่ีคุนไปแลว วาจะขอซื้อแฟรนไชสโดยไมจายตังค.” (น.10)       
  “ซื้อ” หมายถึง เอาเงินตราแลกกับส่ิงของ ความหมายขัดกับ “ไมจายตังค” 
 

“...จูๆ ระบบเผาผลาญสารอาหารในรางกายผมก็ช็อตไปดื้อๆ ตามประสาวัยรุนสูงอาย”ุ (น.39)     
    “วัยรุน” หมายถึง วัยยางเขาสูหนุมสาว  ความหมายขัดกับ “สูงอายุ” หมายถึงมีอายุมาก  

 

 “...ผมก็พยายามจะอุดหนุน...เทาที่กําลังทรัพย (ร่ํารวย นอยนิด มหาศาล) จะเอื้ออํานวย” (น.68) “ 
                “นอยนิด” หมายถึง ไมมาก ความหมายขัดกับ “มหาศาล”  หมายถึง มากมาย 
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 “...ใจผมนะอยากดาแรงๆ ดวยถอยคําสุภาพเหลือเกิน (ตัวอยางเชน “ไอชาติชั่วครับ”)  (น.109)    
     “ดา” หมายถึง ใชถอยคําวาคนอื่นดวยคําหยาบชา ความหมายขัดกับ “ดวยถอยคําสุภาพ” 
 

“...ใจหนึ่งผมก็อยากลุกขึ้นมา...เปนปากเปนเสียงแหบๆ เถียงแยงแทนคนไทยสักหนอย...” (น.111)     
    “เปนปากเปนเสียง” หมายถึง พูดหรือโตเถียงแทน ความหมายขัดกับ “แหบ” หมายถึง เสียงแหง 
 

  “...ที่นาปล้ีมปติสลดใจเหลือเกินก็คือ ยังไมมีใครเขามาอานเลยสักคน (โฮ!)” (น.119)    
      “ปล้ืมปติ” หมายถึง เบิกบานยินดีใจ ความหมายขัดกับ “สลดใจ” หมายถึง เศราเสียใจ  
 

 “...ผมเลยแอบตะโกนอยูในใจวา “วูป วินเทอรมาแลว โวย!!!” (น.167)     
   “ตะโกน” หมายถึง ออกเสียงดังกวาปรกติเพ่ือใหไดยิน ความหมายขัดกับ “ในใจ” หมายถึง 
ไมออกเสียง 
 

 “...พอนั่งรําลึกถึงอยางเปนการเปนงาน(อดิเรก) ผมก็แทบรากเลือด” (น.193)       
   “เปนการเปนงาน” หมายถึง เอาจริงเอาจัง ความหมายขัดกับ “งานอดิเรก” หมายถึง งานพิเศษ 

ที่ทําเพ่ือความเพลิดเพลิน  
 

 4) การใชคําผิดปริบท เปนการนําคําที่เคยใชในปริบทหนึ่งไปใชในปริบทที่แปลกไปจากเดิม   
ตัวอยาง   
  “...ทดลองไปคืนเดียวเทานั้นแหละครับคุณเผาจาว ศีลขาดอาบัติกระจุยกระจาย...” (น.43 )   
      “ศีล , อาบัติ” เปนภาษาธรรมใชเฉพาะกับภิกษุ ไมใชกับฆราวาส 
 

  “...ผมไมเขาใจวาทําไม..ตองกรี๊ดกันดังขนาดนั้น เกรงใจแกวหูคุณกรรมการเขานะครับ...” (น.45)     
 

 “...แถมยังมีเสียงเพลงเตนรําแยๆ... แบบไมเกรงใจกระดูกคอน-ทั่ง-โกลน กันอีกตางหาก” (น.56)   
 

 “...พ่ีแท็กซี่....แยงพ้ืนที่ปายจอดรอผูโดยสาร.แบบไมทุกขไมรอนเกรงใจสภาพการจราจร... ” (น.112) 
  เกรงใจ หมายถึง ไมอยากจะใหผูอ่ืนรูสึกลําบากเดือนรอนรําคาญใจใชเฉพาะกับคนไมใชกับส่ิงอื่น   
 

 “...ชวงสามสี่วันมานี้ ผมเกิดอาการทองเสียอยางรุนแรงระดับแปดจุดเการิกเตอร...” (น.78)       
     “แปดจุดเการิกเตอร” เปนมาตราวัดใชกับความสั่นสะเทือนของแผนดินไหวไมใชกับอาการ
ทองเสีย   
 

 “...อันที่จริงเรื่องอาการวินัยไมเตงตึงนี่ ไมใชเรื่องแปลกใหมในสังคมไทยหรอกครับ...” (น.106)           
  “เตงตึง” หมายถึง ไมเหี่ยวหรือยนยาน ใชเฉพาะกับผิวคนหรือผิวผลไม ไมใชกับเรื่องการมีวินัย 
 

  “...ลืมเหตุการณซึ่งเพ่ิงเกิดขึ้นสดๆ รอนๆ ในระยะเวลาอันส้ันไดอยางเรี่ยราด...”  (น.176)     
     “เรี่ยราด” หมายถึง กระจายไปอยางเลอะเทอะ ใชเฉพาะกับส่ิงของที่ตกหลนตามพ้ืน ไมใชกับอาการ
หลงลืม 
 

  “...สูตอไปนะครับ พ่ีนองญาติโยมที่รักทุกทาน” (น.116)    
     “ญาติโยม” เปนคําเรียกเฉพาะสําหรับภิกษุใช ฆราวาสไมใช 
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 5) การใชภาษาตางระดับ เปนการนําภาษาระดับกันเองมาเรียงตอจากภาษาระดับกึ่งทางการที่ใช
นํามากอนเพ่ือสรางความไมเขากันหรือความขัดกันในแงของการใชถอยคํา อันเปนวิธีการใชภาษาเพื่อสราง
อารมณขัน (สุนันท  จันทรวิเมลือง. 2550 : 32) การใชภาษาตางระดับ พบ 4 ลักษณะคือ การใชคําภาษาปาก  
การใชคําสแลง การใชคําไมสุภาพ และการใชคําภาษาตางประเทศ  
ตัวอยางคําภาษาปาก 
 “...ผมง้ีนับถือ ซูฮก พรอมทั้งขนลุกซู รวมสามอยางพรอมกันในเวลาเดียวเลย...” (น.30) 
 “...ชีวิตนอยๆ กลอยใจของผม เปนหนี้บุญคุณการอานหนังสือแบบทวมทนลนกบาล... ” (น.67) 
 “...หากปราศจากความเชื่อหลายๆ อยางเปนเครื่องยึดเหนี่ยวทางใจเสียแลวละก็  ชีวิตของผมก็คง
ลอยตุบปองเควงควางไรเปาหมายทิศทางที่แนชัด...” (น.85) 
 “...ผูบริโภคอยางเราๆ ทานๆ ... ก็นั่งแหงวตาบองแบวเพราะไมมีหนังใหดู...”   (น.94) 
 “...ขอฝากฝงบล็อกกระจอกงอกงอยนี้ไว...ดวยนะครับ”  (น.119) 
 “...ชาวบานผูไมรูอิโหนอิเหนอะไรและกําลังนอนแคะสะดือดูซี่รีสเกาหลีอยูดีๆ ...” (น.135) 
 

ตัวอยางคําสแลง 
 “...แตที่ทําใหผมเครียดหนักกวาเศรษฐกิจแบบเซ็งเปดก็คือ...” (น.26) 
 “...เรื่องชั่วๆ นี่กระทําไดงายดายหมูตูมากนะครับคุณเผาจาว” (น.113) 
 “...ผมวาคงไมแยไปกวาที่ผานมาอีกแลวละ แคนี้ก็เซ็งเปดเซ็งไกมากพอแลว...” (น.165) 
 “...เขียนไปแลวก็น้ําลายหยด ... มันอรอยสุโคยยอดเยี่ยมมากจริงๆ จอด...”  (น.203) 
 

ตัวอยางคําไมสุภาพ 
 “...ผมทั้งขี้รอนขี้หนาวและเปนวาที่เจาบาว (ในอนาคตอันโคตรไกล) ที่กลัวฝน...” (น.11) 
 “...SME ... แปลวา กิจการขนาดโคตรเล็กที่เล็กกวาธุรกิจขนาดเล็กทั่วไป...” (น.106) 
 “...แหมคุณพ่ีครับ คําถามประเภทนี้ตอบยากบรรลัยเลยนะครับ...” (น.155) 
 “...เพราะคําตอบมันมีอยูฤดูเดียว (คือฤดูรอนชิบหาย)...” (น.173) 
 “...ผมเผลอตะโกนอุทานออกมาดังล่ันทาน้ําจนผูคน...พากันตกอกตกใจวา “จิ๊บหายแลว!” (น.174) 
 

ตัวอยางคําภาษาตางประเทศ 
 “...ผมจึงตีความถอดรหัสสัญลักษณดังกลาวเปนภาษาจีน สะกดดวยภาษาไทยไดความวา “หยวน” 
ซึ่งแปลความกลับเปนภาษาอังกฤษสะกดเปนภาษาไทยอีกครั้งไดวา “เยส”...” (น.10) 
 “...ฟงทีไรก็จี๊ดเหมือนซัดวาซาบิเพียวๆ โดยปราศจากปลาดิบมาเปนมิกเซอร...” (น.13) 
 “...คาโดยสารเรือขามฟากจะขยับราคาเพิ่มตามบะหมี่กึ่งสําเร็จรูปที่ “ออฟไซด” ลวงหนา..” (น.26) 
 “...คุณนองเผาจาวเขียนมาราวกับรูวาผมตั้งทา วอรมอัพรับอรุณ...” (น.30) 
 “...ทําไมจึงเดือดรอนเปนพิเศษวิสามัญเอ็กซตราสเปเชียลโอเวอรรีแอ็คชั่น...” (น.61) 
 “...ในขอเขียนบางคอลัมน ผมก็พยายามจะหาชองหาแชนแนลคล่ืนความถี่...” (น.69) 
 “...ไมเกี่ยวกับภูตผีปศาจอสุรกายแอนดเปรตหรือเหตุสยองขวัญขนหัวลุกใดๆ ทั้งส้ิน...” (น.92) 
 

 6) การดัดแปลงถอยคําสํานวนเดิมเปนคําใหมสํานวนใหม เปนการนําคําถอยคําและสํานวนที่มีใช
เดิมมาดัดแปลงเปนถอยคําสํานวนใหม ใหเขากับเรื่องราวในปริบทที่กําลังกลาวถึง อีกทั้งเพ่ือสรางความแปลก
ใหมสะดุดตาแกผูอาน 
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ตัวอยาง 
 “...นับฤกษงามยามเจง เหมาะเหม็งแกการเริ่มตน...”  (น.10)    
     “ฤกษงามยามเจง”  ดัดแปลงจากสํานวน “ฤกษงามยามดี” หมายถึงเวลาเปนมงคล 
 

 “...ผมนั้นมีชะตา “อาภัพเพียบ” (คือมีอาภัพเยอะแยะเพียบไปหมดและเปนความอาภัพแบบสงบ
เสง่ียมดวยทาทีสุภาพเรียบรอยเหมือนกําลังนั่งพับเพียบ”  (น.11)        
    “อาภัพเพียบ” ดัดแปลงจาก “อาภัพ” หมายถึง ตกอับ และทานั่ง “พับเพียบ” โดยคําเดี่ยววา 
“เพียบ” มีความหมายวา มาก  
 “...กลายเปนดัชนีชี้วัดสภาพเศรษฐกิจของประเทศที่อยูในยุค “ขาวยาก มามาแพง” ไปแลว” (น.25)    
  “ขาวยาก มามาแพง”  ดัดแปลงจากสํานวน “ขาวยากหมากแพง” หมายถึงภาวะขาดแคลน
อาหาร 
 

 “...ชวงที่ผมอยูแตเหยาเฝาแตสวมนี้  วันๆ ก็ไมไดทําอะไรเปนชิ้นเปนอันหรอกครับ” (น.79)     
     “อยูแตเหยาเฝาแตสวม” ดัดแปลงจากสํานวน “อยูแตเหยาเฝาแตเรือน” หมายถึงลักษณะของผู
ที่อยูติดบานหรือหญิงแมบานแมเรือน 
 

 “...ใจหนึ่งผมก็อยากลุกขึ้นมา...เปนปากเปนเสียงแหบๆ เถียงแยงแทนคนไทยสักหนอย...” (น.111)     
    “เปนปากเปนเสียงแหบๆ”  ดัดแปลงจากสํานวน “เปนปากเปนเสียง”  หมายถึงพูดหรือโตเถียง 

แทน  
 

 “...ขอฝากฝงบล็อกกระจอกงอกงอยนี้ไวในออมใจใกลตีนของมิตรรักแฟนเพลงดวยนะครับ...” (น.119)     
    “ออมใจใกลตีน” ดัดแปลงจากสํานวน “ออมใจใกลตัว” หมายถึง ฝากจดจําระลึกถึงในใจ 

 

 “...ผมเพิ่งมีบล็อกเปนของตัวเอง ผานการประกอบพิธีวางสุราฤกษ ตัดริบบ้ิน ...” (น.119)    
     “วางสุราฤกษ” ดัดแปลงจาก “วางศิลาฤกษ” หมายถึง พิธีมงคลในการสรางอาคาร 
 

 “...คุณพ่ีนราครับ นาทีที่กําลังนั่งยิ้มแปนจิ้มแปนคียบอรดคอมพิวเตอรอยูนี่...” (น.134)   
     “แปนจิ้มแปนคียบอรด”  ดัดแปลงจากสํานวน “ปนจิ้มปนเจอ” หมายถึง เจาหนาเจาตา เสนอ
หนาเขาไปรับใชเปนเชิงประจบ  
 

  “...ถายังไมยอมหยุด ตอไปเราอาจมี “ฉนวนกาชาด” เลียนแบบฉนวนกาซารก็ได เพราะพ้ืนที่ที่ฝาย
พันธมิตรรวมตัวประทวงที่ทําเนียบรัฐบาลนั้นใกลกับบริเวณจัดงานกาชาดเหลือเกิน...” (น.135)     
     “ฉนวนกาชาด”  ดัดแปลงจากชื่อ “ฉนวนกาซาร”  และงาน “กาชาด” 
 

 “...ลําพังแคมอตโต “ Change ” ของเขาก็เอาชนะ  “Country First”  ของลุงจอหน แมคเคน ต้ังแตใน
ผาหมเสียแลว (คือผมไมแนใจวาคนที่อเมริกาเขานอนกางมุงเหมือนบานเราหรือเปลา)...” (น.161)    
     “ชนะตั้งแตในผาหม” ดัดแปลงจากสํานวน “ชนะตั้งแตในมุง” หมายถึง ยอมแพต้ังแตยังไม
แขงขัน 
 

 “...ผมเองก็เพ่ิงเปล่ียน “ยันบากาศ” แอบปลีกวิเวกไปไหวพระพุทธชินราชที่พิษณุโลก...” (น.166)    
     “ยันบากาศ”  ดัดแปลงจากการผวนคําวา “บรรยากาศ” 
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 “...พรอมกับลูบปากหนึ่งทีและรําพึงรําพันในใจวา “หวานหมูอบน้ําผึ้ง” (น.193)    
     “หวานหมูอบน้ําผึ้ง” ดัดแปลงจากสํานวน “หวานหมู” หมายถึง ลาภไดมาโดยงาย และ ”หมูอบ
น้ําผึ้ง” 
 

 “...อีกไมกี่วันก็จะมาฆบูชาแลว เมอรรีพุทธมาส นะครับ...” (น.206)     
     “เมอรรีพุทธมาส” ดัดแปลงจากคํา “เมอรรี่คริสตมาส”   
 

 “...คุณพ่ีนราก็นาจะทราบคําตอบนะครับวา กวาถั่วจะสุก บังก็เหนื่อย งาก็ไหม...” (น.207)    
    “กวาถ่ัวจะสุก บังก็เหนื่อย งาก็ไหม”  ดัดแปลงจากสํานวน “กวาถ่ัวจะสุก งาก็ไหม” หมายถึงไม
ทันการณ 
 

 “...เพ่ือยืนยันความเชื่อ... และจะไดไมถูกครหาวาแตเขา อิเหนาและไอเผาฯ ก็เปนเสียเอง”  (น.212)     
     “วาแตเขา อิเหนาและไอเผาฯ ก็เปนเสียเอง” ดัดแปลงจากสํานวน “วาแตเขา อิเหนาเปนเอง”  
หมายถึง ทําในสิ่งที่ตนเคยตําหนิผูอ่ืนไว 
 

 7) การกลาวเกินจริง เปนการกลาวถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่งในขนาดหรือปริมาณมากเกินความจริงเพ่ือสราง
ความขบขัน 
ตัวอยาง 
 “...เราไมควรละเมิดทรัพยสินทางปญญาของผูอ่ืนดวยเหตุผลประมาณเจ็ดลานสามแสนกวาขอ” (น.93) 
 “...วันนั้นเปนวันโลกาวินาศอะไรก็ไมทราบ” (น.108) 
 “...หัวขอเบาๆ ที่ผมจะชวนคุยครั้งนี้ เปนหนึ่งในแปดลานเกาแสนสามพันยี่สิบเจ็ดประเด็น...” (น.118) 
 “...ครั้นจะนําเอาพงศาวดารความรักของผมเองเขามาเปนปจจัยตัดสิน ก็ย่ิงประสบปญหา...” (น.194) 
 
สรุป    
 ความสนุกสนานเพลิดเพลินและอารมณขันที่ปรากฏในหนังสือ “คุยคุยเขี่ย” ของนราและเผาจาว 
กําลังใจดี เกิดจากลักษณะอันเปนมูลเหตุสําคัญคือ การหยิบยกเนื้อหาเรื่องราวเหตุการณเกี่ยวกับการเมือง
และเรื่องในชีวิตประจําวันใกลตัวมาเลาผานน้ําเสียงยั่วลอเสียดสีและกลวิธีการใชภาษาแบบตางๆ อันนํามาซึ่ง
ความสนุกเพลิดเพลิน สะทอนถึงความรูสึกนึกคิดในอีกแงมุมหนึ่งของคนในสังคมไทยที่สามารถมองเรื่อง
สลักสําคัญใหเปนเรื่องไมจริงจังเปนเรื่องเลนใหอามรณขันได 
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